
FINEST  BUS INESS H IDEAWAYS

// A-ROSA Resorts

EVENTS

SYLT: DIE PERLE DER NORDSEE // PEARL OF THE NORTH SEA  Kitzbühel: kaiserliche
Bergwelten // majestic mountain scenery Scharmützelsee: idyllische Weite // idyllic
tranquillity TRAVEMÜNDE: FEINSTE SEEBADKULTUR // FINEST COASTAL RESORT CULTURE



5Auszeit in perfekter Umgebung // 
Time out in perfect surroundings

Zeitlose Architektur // 
Timeless architecture 

Persönliche Atmosphäre // 
Personal atmosphere 

Gelebte Servicekultur // 
Epitome of service excellence

Bestechende Kulinarik // 
Impressive fine food 

FÜNF GUTE GRÜNDE – 

EINE GUTE ENTSCHEIDUNG // 

A-ROSA RESORTS
// FINEST BUSINESS HIDEAWAYS   

INHALT // CONTENT

FIVE GOOD REASONS – 
ONE GOOD DECISION

   04  EDITORIAL

   05  SERVICE 

   06  INCENTIVES

   GRAND SPA RESORT A-ROSA SYLT

Das prominente Eiland hoch im Norden: Sylt. 

Die perfekte Symbiose aus Lifestyle und Erholung.

The famous island in the north: Sylt. 
The perfect meeting place for sophistication and relaxation.

GRAND SPA RESORT A-ROSA KITZBÜHEL    
Alpenpanorama trifft Sportparadies: 

Das charmante Kitzbühel vereint Urigkeit mit Hochkultur. 

An Alpine panorama and a sports paradise: 
the charm of Kitzbühel combines tradition and culture.

   SPORT & SPA RESORT A-ROSA SCHARMÜTZELSEE

Der Ruhepol inmitten unberührter Natur: Scharmützelsee. 

Ein Ort für exklusive Rückzugsmomente.

An oasis of calm surrounded by pristine country side: welcome to Scharmützelsee. 
The perfect place to find inner peace.  

GRAND SPA RESORT A-ROSA TRAVEMÜNDE      
Die traumhafte Eventlocation an der Ostsee: Travemünde. 

Natürliche Eleganz, die zur Erholung einlädt.

The exclusive resort on the Baltic coast: welcome to Travemünde. 
For natural elegance that invites you to forget all your cares.

UNSERE PARTNERHOTELS  // OUR PARTNER HOTELS 

 24  HOTEL NEPTUN, WARNEMÜNDE

 26  HOTEL LOUIS C. JACOB, HAMBURG

 28  HOTEL PARADIES, FTAN
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A-ROSA EVENTS
// FINEST BUSINESS HIDEAWAYS   

// Es ist so einfach, sich bei uns wohlzufühlen. Bereits im Vorfeld unterstützen wir Sie in der Planungsphase 

und erstellen ein auf Ihre individuellen Anforderungen abgestimmtes Angebot. Professionelle Organisation 

garantiert eine erfolgreiche Veranstaltung in perfekter Umgebung. Genießen Sie die Vorzüge der bewährten 

A-ROSA Tagungspauschalen und wählen Sie Ihren Favoriten aus unserem Kaffeepausen-Konzept À-la-carte.

// You’ll soon feel at ease at one of our resorts. We’ll even assist you as you plan your stay by creating 
an off er that’s tailored to your individual needs, with our professional approach to organisation 
ensuring that your event goes without a hitch – and that it unfolds in just the right surroundings. 
So take advantage of the benefi ts of the established A-ROSA conference packages and select your 
favourite from our range of coff ee break menus. 

SERVICE  // ERSTER KLASSE
SERVICE // FIRST CLASS

// A-ROSA Finest Hideaway Resorts – das bedeutet außergewöhnliche Orte für besondere Anlässe. Fernab des Alltags bieten wir Ihnen die 

Möglichkeit, sich ganz Ihren Projekten zu widmen. Schnuppern Sie die wohltuende Höhenluft der Alpen, genießen Sie die üppige Natur des 

Märkischen Meeres oder lassen Sie sich an Nord- oder Ostsee eine frische Meeresbrise um die Nase wehen. In Kombination mit unzähligen Ver-

anstaltungs- und Incentive-Möglichkeiten werden unsere Resorts zu perfekten Business-Hideaways für jeden Geschmack. Probieren Sie es aus.

// A-ROSA Finest Hideaway Resorts – what outstanding locations for special occasions. Take a step away from your daily grind so 
you can give your projects your full attention. Come and feel the fresh breeze ripple through your hair on the North or Baltic Seas, 
breathe in the refreshing alpine air or revel in the lush natural landscape of the “Märkische Meer” (the largest lake in Brandenburg). 
Combining your stay at one of our resorts with one of the countless event and incentive options on off er will transform it into the 
perfect business hideaway, no matter what your personal taste. So why not try it and see?

LIEBE GESCHÄFTSKUNDEN, 
DEAR CORPORATE GUESTS,   SEMINARSTANDARD  // INDIVIDUALITÄT INKLUSIVE

 Veranstaltungsraum inklusive Standardtechnik 

 (Beamer, Leinwand, Flipchart und Pinnwand)

 Lunch aus unserer Frontcooking-Vitalküche als Buffet

 oder 3-Gänge-Menü

 Zwei Kaffeepausen nach Ihrer Wahl aus dem Angebot

 „A-ROSA Kaffeepausen À-la-carte”

 Tagungsgetränke

 SEMINAR PACK AGES  // INDIVIDUALITY INCLUDED

 Seminar room including standard technolog y     
 (projector, screen, fl ip chart and noticeboard)

 Lunch from our “ front cooking-vitality cuisine” in the form of a buff et   
 or three-course meal

 Two coff ee breaks of your choice from the      
 “A-ROSA coff ee breaks à la carte” off er 

 Conference drinks
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// Die A-ROSA Resorts bestechen nicht nur durch exponierte Standorte, sie überzeugen auch durch eine ebenso exklusive 

Vielfalt an Incentive-Möglichkeiten. Das lateinische Ursprungswort „incendere“ bedeutet „Begeisterung entfachen“ – und 

dem haben wir uns verschrieben. Ob Team-Building-Maßnahme oder krönender Abschluss eines erfolgreichen Projekts: Wir 

entfachen Begeisterung.

// A-ROSA resorts boast not only secluded locations but also an equally exclusive range of incentive opportu-
nities. The word “incentive” stems from the Latin root incendere, meaning “to spark enthusiasm”, and that’s 
precisely what we’re committed to – whether it’s a team building exercise or the crowning glory of a successful 
project, we spark enthusiasm.

INCENTIVES  // U N E N D L I C H E  M Ö G L I C H K E I T E N
INCENTIVES // ENDLESS POSSIBILITIES

INCENTIVES
// FINEST BUSINESS HIDEAWAYS   

 INCENTIVE-MÖGLICHKEITEN // 

 Yachtsegeln und Riva-Boot-Fahren auf dem Scharmützelsee              
 sowie Kutterfahrten und Segeltörns auf Nord- und Ostsee

 Golfen auf ausgezeichneten Golfplätzen

 Floßbau, Canyoning oder Rafting auf rasanten Wildbächen

 Das Original: Wattwanderung auf Sylt oder GPS-Rallye,                     
 Erkundung der berühmtesten deutschen Insel

 Tandem-Paragliding vom „Hahnenkamm“ oder Jeep-Trophy             
 um den „Wilden Kaiser“ (Alpen)

 Kite-Buggy – Strandsegeln an der Nordseeküste

 Partys mit Meerblick oder Hüttengaudi mit Alpenpanorama

 Wein-Workshops unter Leitung erfahrener Sommeliers

 Austern-Verkostung in Deutschlands einziger Austernzucht vor List/Sylt

 Husky-Workshop: Ice-Carving, Eskimofeeling mit Iglubau

 Skifahren auf der weltberühmten „Streif" mit erfahrenen Skilehrern

 INCENTIVE TRIPS  // 

 Sailing yachts and “Riva” boats on Scharmützelsee, not to mention   
 historical ship and sailing excursions on the Baltic Sea

 Golfi ng on exceptional golf courses

 Raft building, canyoning or rafting on raging torrents

 The original: hikes across the mudfl ats of Sylt, or a GPS rally, exploring  
 Germany’s most famous island 

 Tandem paragliding from the slopes of Hahnenkamm or a Jeep competition  
 on the “Wilder Kaiser” mountain (Alps)

 Kite bugg ying – sand yachting on the North Sea coast

 Parties with a sea view or après-ski with an Alpine panorama

 Wine workshops led by experienced sommeliers

 Oyster tasting in Germany’s only oyster farm in List, Sylt

 Husky workshop – ice carving, “ feeling like an Eskimo” with igloo building

 Skiing on the world-famous “Streif ” ski slope with experienced ski instructors
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// Hoch oben im Norden liegt die perfekte Symbiose aus Lifestyle und Erholung: Sylt. Die in jeder Hinsicht prominente Insel bietet 

ein außergewöhnliches Kontrastprogramm: Feiner Sandstrand und stilles Wattenmeer − genauso wie raue Brandung und grüne 

Deiche. Und hier, inmitten einer urwüchsigen Dünenlandschaft, liegt das Grand SPA Resort A-ROSA Sylt, Treffpunkt überbor-

dender Lebensfreude, stilvoller Highlights und idealer Ausgangspunkt für die Erkundung des Eilands. Und natürlich gehören 

auch Glamour, High Society und jede Menge Nightlife zum ganz besonderen Sylter Flair.

// The extreme north of Germany is home to a place where lifestyle and relaxation blend together in perfect 
harmony: Sylt. This island, which is prominent in every respect, boasts exceptional diversity: with fine sandy 
beaches and silent mudflats, not to mention rough surf and green dykes. And here, amidst an untouched dune 
landscape, lies the Grand SPA Resort A-ROSA Sylt, which is not only a place full of joie de vivre and style but 
also the ideal springboard for discovering the island. And it goes without saying that glamour, high society and 
a buzzing nightlife are part and parcel of Sylt’s f lair.  

SYLT // PEARL OF THE NORTH SEA
SYLT  // PERLE DER NORDSEE 

A-ROSA SYLT
// FINEST BUSINESS HIDEAWAYS   

 DAS RESORT //

 177 exklusiv ausgestattete Zimmer, davon 30 Suiten

  Großzügige Tagungsebene − Boardrooms mit direktem Meerblick            
 und Terrassenzugang

  6 Veranstaltungsräume für bis zu 250 Personen

 Größtes Hotel auf Sylt mit gleichzeitger Unterbringung der Personen 
  im Veranstaltungsbereich sowie in den Gästezimmern

 Perfekte Bedingungen für Autopräsentationen im Resort                          
   durch befahrbare Veranstaltungsräume

 Kulinarische Abwechslung im Resort durch drei À-la-carte-Restaurants  
 von regional bis asiatisch

 3.500 m² großes SPA-ROSA mit Wellnesswelten auf 2 Ebenen       
 und großzügigem Außenbereich

 THE RESORT  // 

 177 exclusively furnished rooms, including 30 suites

 Spacious conference fl oor – boardrooms with a clear sea view and   
 terrace areas 

 Six function rooms for up to 250 people 

 Largest hotel on Sylt when the combined capacities of the guest rooms  
 and conference facilities are taken into account 

 Perfect conditions for automotive presentations in the resort thanks to  
 function rooms with vehicle access 

 Culinary variety in the resort thanks to three à la carte restaurants   
 serving everything from regional through to Asian cuisine

 SPA-ROSA, covering 3,500 sqm, complete with wellness zones spread  
 over two fl oors and a spacious outdoor area
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KAPAZITÄTEN // CAPACITY

Größe/
Fläche 
(m2)
area 
(sqm)

Länge x 
Breite (m)
length x 
wide (m)

Höhe 
(m)
height
(m)

Parla-
ment
parlia-
ment

Stuhl-
reihen
theatre 
style

Stuhlkreis
circle 
style

Steh-
empfang
stand-up 
reception

Gala
gala

Gala mit 
Tanzfl äche
gala with 
dance 
fl oor

U-Form 
außen
u-shape 
outside

U-Form 
außen/innen
u-shape 
outside/
inside

Block/
Tafel
block/
board

MeerRaum I 132  17,60 × 7,50 3,70 80 100 60 100 70 60 40 60 30

MeerRaum II 132  17,60 × 7,50 3,70 80 100 60 100 70 60 40 60 30

MeerRaum I + II 264  17,60 × 15,00 3,70 166 250 120 240 200 160 90 130 60

Foyer Wintergarten 150  22,50 × 6,50 3,70 - - - 120 - - - - -

MeerSchaffen 75  11,80 × 6,35 2,62 35 45 35 60 - - 30 45 25

MeerDenken I 59  8,40 × 7,05 2,62 25 35 40 40 40 - 20 30 25

MeerDenken II 59  8,40 × 7,05 2,62 25 35 40 40 40 - 20 30 25

MeerDenken I + II mit 
Dachterrasse (60 m2)

118  16,80 × 7,05 2,62 60 70 70 120 80 - 40 60 50

MeerSinn 16  4,00 × 4,00 2,62 - - - - - - - - 4

A-ROSA SYLT
// FINEST BUSINESS HIDEAWAYS   

VERANSTALTUNGEN // EVENTS

// Über 700 m2 Tagungs- und Eventfl äche bieten ideale Bedingungen für Präsentationen und Meetings der Extra-

klasse. Ein zeitloses und ästhetisches Ambiente sowie die aktuellste Tagungstechnik in allen Räumen bilden die 

Grundlage für eine konzentrierte Atmosphäre in einzigartiger Umgebung.

// Over 700 m2 of space for conferences and events provides the ideal setting for high-class presentations and 
meetings.Timelessness and excellent aesthetics, coupled with state-of-the-art conference technology in all 
rooms, provide the basis for a focused atmosphere in a truly unique location.

AKTIVITÄTEN // ACTIVITIES

// Sylt lädt zu Erlebnissen der Extraklasse ein: Verkosten Sie in Deutschlands einziger Austernzucht die exklusiven 

Meeresfrüchte bei einem Glas Champagner. Machen Sie die Nacht zum Tag: Auf einer der legendären Partys in 

Kampen. Lassen Sie sich vom Sylter Reizklima verwöhnen und genießen Sie einen Ritt über die Wellen – zum Beispiel 

auf dem Surfbrett oder einer Segelyacht. An Land gilt es, auf vier Golfplätzen 72 Loch zu bezwingen oder auf über 

200 Kilometer Radwegen kräftig in die Pedale zu treten – oder treten zu lassen, mit tatkräftiger Unterstützung eines 

A-ROSA E-Bikes.

// Sylt is a gateway to the finest experiences: enjoy a glass of champagne as you savour exclusive seafood 
in Germany’s only oyster farm, or make the night come alive at one of the legendary parties in 
Kampen. Or why not spoil yourself in Sylt’s invigorating climate and have a ball by riding the waves – 
perhaps on a surfboard or sailing yacht. Back on land, why not try out the four golf courses with a 
total of 72 holes, push yourself on the 200 kilometres of cycle routes – or even take it a little easier 
by mounting an A-ROSA e-bike?
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// Überwältigendes Alpenpanorama verschmilzt mit mondänem VIP-Faktor. Und Kitzbühel hat noch mehr zu bieten: Saftig grüne Wiesen im 

Sommer und märchenhaft verschneite Berghänge im Winter. Kitzbühel bedeutet unaufdringliche Noblesse, Tradition und Moderne, Urigkeit 

und Hochkultur in Einklang mit Flora und Fauna. Die „Gamsstadt“ ist Garant für Events und Festivals mit Glamourfaktor. Auf herrschaftlichem

 Terrain thront hier ein Luxusrefugium im Stil eines Tiroler Schlosses. Das Grand SPA Resort A-ROSA Kitzbühel vereint den charismatischen Mix 

aus Tradition und Weltoffenheit. Hier zeigt sich das Leben von seiner sonnigen Seite.

// Breathtaking Alpine panoramas blended with a sophisticated VIP lifestyle – and that’s not all Kitzbühel has to off er: 
with lush green meadows in summer and fairy-tale mountainsides in winter, the town encapsulates understated noblesse, 
tradition and modernity, rustic charm, and high-class culture that’s at one with nature. With its chamois deer emblem, 
it’s the place to be for events and festivals that simply exude glamour. Surrounded by majestic scenery, the Grand SPA 
Resort A-ROSA Kitzbühel is a luxury retreat built in the style of a Tyrolean castle. With its charismatic mix of tradition 
and cosmopolitan atmosphere, this is a resort that represents the sunny side of life.

KITZBÜHEL // MAJESTIC MOUNTAIN SCENERY
KITZBÜHEL  // KAISERLICHE BERGWELTEN 

A-ROSA KITZBÜHEL
// FINEST BUSINESS HIDEAWAYS   

 DAS RESORT //  

 151 exklusiv ausgestattete Zimmer, davon 36 Suiten

 4 Veranstaltungsräume für bis zu 250 Personen, mit einzigartigem Blick   
 auf die Kitzbüheler Bergwelt und auf die berühmte Streif

 Perfekte Bedingungen für Autopräsentationen im Resort sowie ideale  
 Voraussetzungen für Touren durch die kaiserliche Bergwelt 

 Imposante Schlosshalle mit Kreuzgewölbe für außergewöhnliche      
 Veranstaltungen

 Drei verführerische Genusswelten von Frontcooking Vitalküche bis hin  
 zu einem nationalen und einem internationalen Spezialitätenrestaurant

 Original Tiroler Hüttenschmaus auf der Toni Alm auf 1.500 Metern           
 in stilechtem Ambiente und mit fantastischem Bergpanorama

 3.000 m² luxuriöse Wellnesswelten im SPA-ROSA

 Sport- und Golfzentrum der Alpen: Mit „Österreichs schönstem 9-Loch  
 Golfplatz“ direkt am Resort

 THE RESORT  // 
 151 exclusively furnished rooms, including 36 suites 
 Four function rooms for up to 250 people with a unique view of the Kitzbühel  
 mountains and famous “Streif ” ski slope
 The resort is perfect for automotive presentations and provides the ideal  
 opportunity to discover the region’s majestic mountain scenery 
 The stately castle hall with cross vaults is ideal for exceptional events 
 Everything from the three tempting worlds of indulgence provided by our  
 vital cuisine display cooking through to restaurants  with national and  
 international specialities
 Original Tyrolean dishes at the “Toni-Alm” mountain lodge – situated at  
 a height of 1,500 metres and boasting both an authentic atmosphere and a  
 stunning mountain panorama
 3,000 sqm of luxury wellness zones at SPA-ROSA
 Sport and golf centre of the Alps: with “Austria’s most beautiful 9-hole  
 golf course”  located right next to the resort
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A-ROSA KITZBÜHEL
// FINEST BUSINESS HIDEAWAYS   

VERANSTALTUNGEN // EVENTS

// Tagen und konferieren auf der Sonnenseite Kitzbühels. Tageslichtdurchfl utete Veranstaltungsräume sorgen für das gewisse Extra 

an Eleganz und Atmosphäre. Die Möglichkeiten sind unbegrenzt und reichen vom exklusiven Dinner in der Schlosshalle des Resorts 

bis zur stilechten Hüttengaudi auf der Toni Alm – Fackelwanderung oder Skidoo-Fahrt inklusive.

// Hold your meetings and conferences on the sunny side of Kitzbühel. Function rooms that are fl ooded with daylight give 
you that special something in terms of elegance and atmosphere. The boundless possibilities range from exclusive dinners in 
the resort’s castle hall to authentic après-ski festivities at Toni-Alm – including a torchlight procession or snowmobile ride.

AKTIVITÄTEN // ACTIVITIES

// 365 Tage Saison – die werden benötigt, denn es gibt viel zu erleben: Polo on Snow, das Hahnenkamm-Rennen oder die Oldtimer 

Alpenrallye sind nur ein Auszug aus den berühmten internationalen Sport-Events. Der Golfclub Kitzbühel liegt direkt am Grand SPA 

Resort A-ROSA Kitzbühel. Weitere 19 Anlagen befi nden sich in der Region. Das Golfzentrum der Alpen ist ein Eldorado für Golf-Aktive. 

Über Stock und Stein geht es auf Wanderschaft: Mehr als 500 Kilometer in atemberaubender Kulisse gilt es zu entdecken. Beim 

Paragliding betrachten Sie die Natur von oben, ein Perspektivwechsel der ganz besonderen Art. Rund 160 Pistenkilometer und 40 

Skitourkilometer bitten zur Ab- und Ausfahrt auf den Brettern, die die Welt bedeuten. 

// In season 365 days a year – and you’ll need all 365 to experience all that’s on offer: snow polo, the Hahnen-
kamm Races and the Alpine rally for classic cars are just a few of the famous international sporting events that 
unfold here. The Kitzbühel Golf Club is located next to Grand SPA Resort A-ROSA Kitzbühel and there are 19 
more golf courses nearby. This golfing centre of the Alps is a paradise for golfing enthusiasts. You could also 
wander over hill and dale, with 500 kilometres worth of trails set against a spectacular backdrop to discover. 
Or why not go paragliding for a bird’s-eye view of nature – a truly spectacular change of perspective. Some 160 
kilometres of ski pistes and 40 kilometres of ski touring trails also provide a magnificent stage for you to enjoy.

KAPAZITÄTEN // CAPACITY
Größe/
Fläche 
(m2)
area 
(sqm)

Länge x 
Breite (m)
length x 
wide (m)

Höhe 
(m)
height
(m)

Parla-
ment
parlia-
ment

Stuhl-
reihen
theatre 
style

Stuhlkreis
circle 
style

Steh-
empfang
stand-up 
reception

Gala
gala

Gala mit 
Tanzfl äche
gala with 
dance 
fl oor

U-Form 
außen
u-shape 
outside

U-Form 
außen/
innen
u-shape 
outside/
inside

Block/
Tafel
block/
board

Kaiser Maximilian 111  12,00 × 12,00 3,90 35 65 - 80 56 - 25 - 28

Kaiserin Maria Theresia 111  12,00 × 12,00 3,90 35 65 - 80 56 - 25 - 28

Erzherzog Leopold 83  6,50 × 12,00 4,30 20 45 - 60 40 - 14 - 22

Kaiser Maximilian + 
Kaiserin Maria Theresia 
(Räume verbunden)

222  24,00 × 12,00 3,90 70 120 - 160 120 90 44 - 50

Habsburg (alle drei 
Räume verbunden)

305  30,50 × 12,00 3,90 120 220 - 250 160 120 - - 52

Schlosshalle 247,5 - 7,15 - - - 180 100 80 - - -

Andreas Hofer 32  6,00 × 4,00 3,15 - - - - - - - - 12
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// Bad Saarow, unweit von Berlin am Westufer des Scharmützelsees gelegen, bietet perfekte Rückzugsmomente inmitten opulenter 

Natur: Herrschaftliche Weiten, tiefe Wälder und sanfte Uferlinien dominieren die Szenerie. Zwischen dem Märkischen Meer und              

malerischen Landschaften liegt das Sport & SPA Resort A-ROSA Scharmützelsee. Körper und Seele stellen sich hier ganz automatisch 

auf Erholung ein. Und mit der Entspannung steigt auch die Unternehmungslust. Ideal, denn Erholen und Erleben finden bei A-ROSA im 

Einklang miteinander statt.

// Not too far from Berlin and situated on the western bank of the Scharmützelsee, Bad Saarow is the perfect place for 
a little peace and quiet at the heart of a lush natural setting, with magnificent expanses, deep forests and gentle shore-
lines dominating the landscape. The Sport & SPA Resort A-ROSA Scharmützelsee is nestled between the “Scharmüt-
zelsee” (the largest lake in Brandenburg) and stunning natural beauty, and is a place where body and soul can’t help 
but relax. And relaxation goes hand in hand with a sense of adventure – which is ideal as the two have always been in 
perfect harmony at A-ROSA.

SCHARMÜTZELSEE // IDYLLIC TR ANQUILLITY
SCHARMÜTZELSEE  // IDYLLISCHE WEITE 

A-ROSA SCHARMÜTZELSEE
// FINEST BUSINESS HIDEAWAYS   

 DAS RESORT //  

 192 komfortable Zimmer, davon 22 Suiten

Großzügige Tagungs- und Eventfl äche mit Blick in die weitläufi ge 
Parklandschaft

13 Veranstaltungsräume sowie außergewöhnliche Event- und  
Incentivemöglichkeiten für bis zu 500 Personen – ideal für automobile 
Präsentationen   

Separater Hotel- und Tagungsbereich für Meetings in exklusivem 
Rahmen 

Vielfältige kulinarische Anlaufpunkte: „Marktrestaurant“, Restaurant  
„Greenside“ und „Villa am See“ mit großzügiger Sonnenterrasse

4.200 m² großes SPA-ROSA mit vielfältiger Pool- und Saunalandschaft  

300 ha Resortfl äche am zweitgrößten See Brandenburgs inklusive                   
ausgezeichneter Golfanlage, Tennisplätze und Segel-Akademie 

 THE RESORT  // 

192 comfortable rooms, including 22 suites

Spacious conference and event area with a view over the extensive 
parklands

Eleven function rooms and an outstanding range of event and incentive 
options for up to 500 people – ideal for automotive presentations   

Separate hotel and conference areas for meetings in an exclusive setting 

Diverse range of culinary delights: “Marktrestaurant”, “Greenside”, 
and “Villa am See” with its spacious sun patio

SPA-ROSA, covering 4,200 sqm, with a wealth of pools and saunas  

The resort, spanning 300 ha on the second largest lake in Brandenburg,  
includes  fi rst-rate golf courses, tennis courts and sailing academy
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KAPAZITÄTEN // CAPACITY

Größe/
Fläche 
(m2)
area 
(sqm)

Länge x 
Breite (m)
length x 
wide (m)

Höhe (m)
height
(m)

Parlament
parlia-
ment

Stuhlreihen
theatre 
style

Steh-
empfang
stand-up
reception

Gala
gala

Gala mit 
Tanzfl äche
gala with 
dance 
fl oor

U-Form 
außen/innen
u-shape 
outside/
inside

Block/Tafel
block/
board

Haus 4

Salon München 135  18,00 × 7,50 2,50 48 80 - - - 32 28

Salon Frankfurt 113  15,00 × 7,50 2,95 48 80 - - - 28 28

Salon Heidelberg 113  15,00 × 7,50 2,52 48 80 - - - 24 28

Raum Weimar 58  7,70 × 7,60 2,53 - - - - - - 20

Raum Aachen 27  7,50 × 3,60 2,50 - - - - - - 10

Raum Tübingen 27  7,50 × 3,60 2,50 - - - - - - 10

Campus - - - - - 60 32 - - -

Haus 2

Salon Berlin 90  11,90 × 7,50 2,80 45 60 60 32  - 21 20

Salon 
Brandenburg

90  11,90 × 7,50 2,80 45 60 60 32  - 21 20

Salon Berlin/
Brandenburg

180  11,90 × 15,20 2,80 80 130 160 120 100 42 38

Raum Leipzig 43  5,80 × 7,40 2,80  - -  25 - -  -  -

Raum Dresden 43  5,80 × 7,40 2,80 20 30 25 - - 16 16

Raum Potsdam 25  5,90 × 3,60 2,80 - - - - - - 10

Eventhalle bis 2.000     500 - - -  1.000 - -

A-ROSA SCHARMÜTZELSEE
// FINEST BUSINESS HIDEAWAYS   

VERANSTALTUNGEN // EVENTS

// Das weitläufi ge Gelände des Sport & SPA Resort A-ROSA Scharmützelsee sowie die großzügigen Konferenz- und Eventfl ächen 

sind einzigartig in der Region und bieten Tagungs- und Präsentationsbedingungen in ungestörter Atmosphäre.

// The extensive grounds of the Sport & SPA Resort A-ROSA Scharmützelsee and the spacious conference and event 
areas are unique in the region. A-ROSA off ers you a setting in which you can conduct conferences and presentations 
in true tranquillity.

AKTIVITÄTEN // ACTIVITIES

// „Die Spiele mögen beginnen!“ Auf dem Green, auf dem Court, zu Land oder auf dem Wasser. Die großzügig gestaltete Re-

sort-Golfanlage mit 63 Loch bieten First-Class-Bedingungen. Der Faldo Championship Course mit seinen 133 Topfbunkern gilt als 

Deutschlands herausforderndster Platz und ist Austragungsort vieler großer Meisterschaftsturniere. Für die Fans des weißen Sports 

stellt das großzügige Tenniszentrum beste Bedingungen. Auf dem 11 Kilometer langen See sorgen Wassersportmöglichkeiten wie 

Yachting, Riva-Boot-Fahren oder Windsurfen für Abwechslung und Begeisterung. 

// “Let the games begin!” Whether on the green, on the court, on land or on the water. The resort’s spacious 
63-hole golf complex really is first-class and the Faldo Championship Course with its 133 pot bunkers is 
Germany’s toughest, not to mention the site of many great tournaments – and the large tennis centre is perfect 
for anyone who wishes to brush up on their backhand. A diverse and exciting range of watersports such as yach-
ting, cruising in a Riva boat and windsurfing can be enjoyed on the eleven-kilometre lake. 
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// Travemünde ist zeitlose Schönheit, noble Seebadkultur und Erholung mit Flair. Die natürliche Eleganz macht den Unterschied. Eingebettet in das ruhige 

Küstenprofi l der Ostsee, verwöhnt das Resort seine Besucher mit feinen Sandstränden und wilden Steilküsten. Ein traditionsreicher Ort mit modernen Einfl üssen 

und kultivierter Gastfreundschaft. Direkt am Meer gelegen, perfektioniert das Grand SPA Resort A-ROSA Travemünde die niveauvolle Kulisse der elysischen 

Region. Das historische Kurhaus verschmilzt mit einem zeitlosen Neubau zu einem faszinierenden Hideaway und einer Neuinterpretation feinster Seebadkultur.

// Travemünde embodies timeless beauty, elegant coastal resort life, and relaxation with real f lair. Its natural elegance is what sets 
it apart: nestled on the tranquil Baltic See coastline, it enchants its visitors with its fine sandy beaches and wild rocky cliffs. It’s a 
place steeped in tradition that has nevertheless been infused with modernity and refined hospitality. Situated right next to the sea, 
the Grand SPA Resort A-ROSA Travemünde is the perfect complement to an idyllic region that simply oozes sophistication. The 
historic Kurhaus hotel has been combined with a new build to form a mesmerising hideaway that gives a whole new meaning to what 
constitutes life at a fine coastal resort.

TR AVEMÜNDE // FINEST COASTAL RESORT CULTURE
TRAVEMÜNDE  // F E I N S T E  S E E B A D K U L T U R 

A-ROSA TRAVEMÜNDE
// FINEST BUSINESS HIDEAWAYS   

 
 DAS RESORT // 

 194 exklusiv ausgestattete Zimmer, davon 39 Suiten

9 Veranstaltungsräume: Tagen in denkmalgeschützten Räumen  
mit meterhohen, stuckverzierten Decken oder im lichtdurchfl uteten  
Tagungsloft mit eigener Terrasse

Workshops der besonderen Art: Wein-Schulungen, Ernährungsworkshops 
mit der A-ROSA Ökotrophologin oder Kunstworkshops im Kreativ-    
Zentrum „LebensArt“

3 ausgezeichnete Restaurants: „Wintergartenrestaurant“,   
„Weinwirtschaft“ und „Buddenbrooks Restaurant“ (1 Michelin-Stern)

4.500 m² SPA-ROSA mit vielfältiger Pool- und Saunalandschaft                  
sowie Deutschlands exklusivstem Original-Thalasso-Zentrum

Aktivitäten in der freien Natur: Nordic Walking am Brodtener Ufer,           
Segeltörn oder Yoga am Strand

 THE RESORT  // 
 194 exclusively furnished rooms, including 39 suites

 Conferences in listed rooms that are several metres high with stucco-clad  
 ceilings or in a large conference loft fl ooded with daylight that comes  
 with its own balcony

 Unique workshops:       
 Wine courses, nutritional workshops with our resident nutritional   
 scientist, or art workshops in the LebensArt creativity centre

 Three exceptional restaurants: “Wintergartenrestaurant”,   
 “Weinwirtschaft” and “Buddenbrooks restaurant” (one Michelin star)

 SPA-ROSA, covering 4,500 sqm, complete with a wealth of pools and  
 saunas and Germany’s most exclusive original thalassotherapy centre

 Activities in the great outdoors: Nordic walking on the Brodtener bluff , 
  yacht sailing or yoga at the beach
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KAPAZITÄTEN // CAPACITY

Größe/
Fläche 
(m2)
area 
(sqm)

Länge x 
Breite (m)
length x 
wide (m)

Höhe 
(m)
height
(m)

Parla-
ment
parlia-
ment

Stuhl-
reihen
theatre 
style

Stuhlkreis
circle 
style

Steh-
empfang
stand-up 
reception

Gala
gala

Gala mit 
Tanzfl äche
gala with 
dance 
fl oor

U-Form 
außen
u-shape 
outside

U-Form 
außen/innen
u-shape 
outside/
inside

Block/
Tafel
block/
board

Weißer Saal 250  20,00 × 12,50  5,18 140 200 100 240 140 120 80 120 -

Tagungsloft 180  12,50 × 14,00  5,75 60 100 60 170 - - 40 60 40

Grüner Saal 60  8,50 × 7,50  4,80 30 40 20 50 36 - 20 30 20

Passatzimmer 30  8,00 × 4,00  4,32 - 15 10 - - - - - 10

Dialog I 32  5,50 × 5,90  2,40 16 20 15 25 16 - 12 16 12

Dialog II 32  5,50 × 5,90  2,40 16 20 15 25 16 - 12 16 12

Dialog I + II 64  11,00 × 5,90  2,40 32 40 30 50 32 - 26 30 24

Impuls 40  8,20 × 4,80  2,40 22 25 16 30 24 - 15 18 16

Begegnung 53  12,00 × 4,40  2,40 25 28 20 35 24 - 25 25 20

Thomas Mann-Zimmer 16  4,00 × 4,00  2,50 - - 8 - - - - - 10

LebensArt 27  3,00 × 9,00  2,35 - - - - - - - - 8

A-ROSA TRAVEMÜNDE
// FINEST BUSINESS HIDEAWAYS   

VERANSTALTUNGEN // EVENTS

// Board-Meetings, Seminare sowie Kick-Offs sind im Grand SPA Resort A-ROSA Travemünde perfekt aufgehoben. 

Das Gesamtkonzept des Resorts, die individuelle Servicekultur und die einzigartige Atmosphäre der unterschied-

lichen Tagungsmöglichkeiten ergänzen sich perfekt.

// The Grand SPA Resort A-ROSA Travemünde is ideally suited for board meetings, seminars and 
launch meetings. The resort’s overall concept, individual service and unique atmosphere for a host of 
conferences all provide a perfect blend. 

AKTIVITÄTEN // ACTIVITIES

// Yacht-Revier, Golf-Paradies und Kulturhochburg. Travemünde hat viel zu bieten: Für Aktivitäten auf dem Wasser 

eignen sich die Segelboote, Kutter oder Katamarane. Für alle, die es rasanter lieben, stehen Wasserski und Wake-

boards zur Verfügung. Natürlich können Sie auch bei einer Unterwasser-Exkursion abtauchen. Weitläufi ge Greens 

locken sogar manchen Segler an Land. Auf drei Golfplätzen in unmittelbarer Umgebung liegen insgesamt 96 Loch. 

Die Kulisse auf den A-ROSA Partnerplätzen mit Abschlag in Richtung Lübecker Bucht ist dabei einzigartig. Kultur zu 

jeder Jahreszeit: Internationale Größen der klassischen Musikszene geben sich anlässlich des Schleswig-Holstein 

Musik Festivals in den Sommermonaten ein Stelldichein. Zu Pfi ngsten jazzt die Szene im Brügmanngarten und     

präsentiert Swing aus New Orleans und aus aller Welt. 

// Yachting paradise, golfing heaven and cultural stronghold: Travemünde has a lot to offer. So 
why not take to the water in a sailing boat, cutter or catamaran? Or, if you’re partial to something 
a little more action-packed, then reach for some waterskis or a wakeboard. And of course you can 
always plunge into an underwater adventure. Expansive greens even draw the odd sailor ashore: 
three local golf courses feature a total of 96 holes and the A-ROSA partner golf courses are unique 
in that their tees are set against the Bay of Lübeck. There’s also culture on offer all year round: 
during the summer, global greats in the world of classical music gather together at the Schleswig-
Holstein Music Festival and, at Whitsun weekend, the Brügmanngarten comes alive with jazz and 
swing from New Orleans and the rest of the world.
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HOTEL NEPTUN
// FINEST BUSINESS HIDEAWAYS   

// Nicht nur Ostseeschwärmer genießen die Weitläufi gkeit der Landschaft und den frischen Duft des Meeres. Mit 150 Metern 

ist der feine Sandstrand von Warnemünde der breiteste der gesamten deutschen Ostseeküste. Jeden Sommer locken 

die Events „Warnemünder Woche“ und „Hanse Sail“ mehr als eine Million Touristen an. Zwischen naturbelassenen Dünen 

erhebt sich eindrucksvoll das Wahrzeichen des Seebads: Das Hotel Neptun. Alle Zimmer und Suiten verfügen über einen 

eigenen Balkon mit Meerblick – ein Ort zum Verweilen.

// It’s not just fans of the Baltic Sea who will revel in the expansive landscape and clean sea air. With a width of 
150 metres, the fi ne beach at Warnemünde is the widest sandy beach on the German Baltic coast. Each summer, 
the Warnemünder Woche (week-long international sailing event) and Hanse Sail (maritime festival) draw 
in more than a million tourists. Situated among unspoilt dunes, the Hotel Neptun is the resort’s impressive 
landmark. All rooms and suites feature their own balcony complete with sea view – a real oasis for relaxation.

WARNEMÜNDE  // M E E R B L I C K  Z U M  V E R W E I L E N
WARNEMÜNDE // A CAPTIVATING SEA VIEW 

 DAS HOTEL // 

 337 exklusiv ausgestattete Zimmer und Suiten mit Meerblick

 9 Veranstaltungsräume für bis zu 500 Personen

 4 À-la-carte-Restaurants: „Koralle“, „Fischrestaurant“,  

 „Grillstube Broiler“und das Bistro "NEPTUN´s M."

 „Café Panorama“ und „Sky Bar“ in der 19. Etage 

 2.400 m² großer ARKONA SPA mit Original-Thalasso-Zentrum

 THE  HOTEL  // 
 337 exclusively furnished rooms and suites with a sea view

 Eight function rooms for up to 500 people

 Four à la carte restaurants: “Koralle”,  “Fischrestaurant”    
 “Grillstube Broiler” and the bistro "NEPTUN ś M."

 “Café Panorama” and “Sky Bar” on the nineteenth fl oor 

 ARKONA SPA, covering 2,400 sqm, with  Germany's fi rst    
 original-thalasso-therapy centre
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KAPAZITÄTEN // CAPACITY

Größe/
Fläche 
(m2)
area 
(sqm)

Länge x 
Breite (m)
length x 
wide (m)

Höhe (m)
height
(m)

Parlament
parlia-
ment

Stuhlreihen
theatre 
style

Empfang
reception

Ball
dance

Dinner
dinner

U-Form
u-shape 

Block/Tafel
block/
board

Bernsteinsaal 360  24,40 × 17,80 3,48 380 500 450   280*    350** - -

Bernsteinsaal 1 210  14,20 × 14,80 3,48 150 260 230 110 200 70 70

Bernsteinsaal 2 150  10,20 × 14,80 3,48 110 180 120 70 120 50 50

Foyer Bernsteinsaal 260  18,16 × 15,78 2,89 - - 150 - - - -

Gang Bernsteinsaal 98  32,60 × 3,00 3,00 - - - - - - -

Salon 
Muschel + Seestern

190  26,60 × 7,15 3,00 150 170 200 - 130 70 80

Salon Muschel 100  14,00 × 7,15 3,00 70 80 100 - 60 36 38

Salon Muschel 1 50  7,05 × 7,15 3,00 35 40 50 - 30 15 16

Salon Muschel 2 50  6,95 × 7,15 3,00 35 40 50 - 30 15 16

Seestern 90  12,60 × 7,15 3,00 70 80 100  - 60 32 34

Seestern 1 43  6,00 × 7,15 3,00 35 40 50  - 30 15 16

Seestern 2 47  6,60 × 7,15 3,00 35 40 50 - 30 15 16

Salon Aquamarin 60  8,40 × 7,15 2,96  - - 40 -  20  - 20

Salon Arkona 37  7,20 × 5,10 2,79 24 30 - - - 12 20

* 450 bzw.** 500 Personen in Verbindung mit dem Restaurant „Koralle“

* 450 or ** 500 guests in conjunction with the restaurant ”Koralle“



HOTEL LOUIS C. JACOB
// FINEST BUSINESS HIDEAWAYS   

 DAS HOTEL // 

 64 luxuriöse Zimmer und 21 Juniorsuiten und Suiten

 6 Veranstaltungsräume

 Gourmetrestaurant „Jacobs Restaurant“, 

 Weinwirtschaft „Kleines Jacob“, „Jacobs“ Bar und Wohnhalle 

 mit Kamin, weltberühmte Lindenterrasse, historischer Eiskeller

 Wellnessbereich mit Sauna und Whirlpool

 Hotelgarage (120 Stellplätze)

 Exklusiv-Catering im Jenisch Haus

 Verleih von Fahrrädern

 Elbanleger in Fußnähe

 Jogging-Track entlang der Elbe

 THE   HOTEL  // 

 64 luxurious rooms and 21 suites and junior suites

 6 Conference and meeting rooms

 Gourmet Restaurant “Jacobs Restaurant”,  Wine Bar “Kleines Jacob”,
 “Jacobs Bar” and Lounge with fi replace, renowned Lime Tree Terrace
 historic ice cellar

 Wellness area with sauna and whirlpool

 Hotel garage (120 spaces)

 Exclusive Events at Jenisch Haus

 Bicycle rental at the hotel

 Elbe pier within walking distance

 Jogging track along the Elbe

// Seit mehr als 200 Jahren steht das Louis C. Jacob für exklusiven Genuss, privaten Charme und exzellenten Service. In ein-

zigartiger Lage am Elbufer – nahe der Hamburger City und doch in erholsamer Entfernung davon – verbindet sich Tradition 

mit modernem Hotelkomfort. Zeitlose Eleganz und hanseatisch-zurückhaltendes Design prägen den Stil des Hauses und 

bilden den Rahmen für die unvergleichliche Welt des Louis C. Jacob.

VERANSTALTUNGSRÄUME // Die sechs individuellen Räumlichkeiten bieten einen atemberaubenden Blick auf den Elbstrom 

und eignen sich für geschäftliche Anlässe und private Festlichkeiten von 10 bis 200 Personen. 

TAGUNGSSUITEN // Für kleinere Tagungen oder Besprechungen bis 10 Personen bieten sich die Tagungssuiten des Louis C. 

Jacob an, die auch in „Meet & Sleep“- Kombination genutzt werden können.

// For over 200 years, the Hotel Louis C. Jacob has stood for exclusive experiences, private charm and excellent 
service. Spectacularly located high above the river Elbe – close to the Hamburg city centre, yet just a comfor-
table distance away from the sounds of busy city life – this is where fi nest traditional hospitality and exemplary 
contemporary hotel keeping unite. Timeless elegance and distinguished Hanseatic design defi ne an inimitable 
style and create the basis for the unforgettable world of enjoyment that is the Hotel Louis C. Jacob.

CONFERRENCE AND BANQUETING ROOMS // All six individual rooms provide breathtaking views of the 
river Elbe, they are fl ooded with day light and suitable for business events and private celebrations from ten to 
200 guests. 

MEETING ROOMS // The Louis C. Jacob meeting rooms are an excellent choice for small meetings up to ten 
guests and can also be used with the “Meet & Sleep” combination package.

HAMBURG  // ZEITLOSE ELEGANZ AM ELBUFER
HAMBURG //  TIMELESS ELEGANCE    
ON THE BANKS OF THE ELBE

KAPAZITÄTEN // CAPACITY

Größe/
Fläche 
(m2)
area 
(sqm)

Länge x 
Breite (m)
length x 
wide (m)

Höhe (m)
height
(m)

Parlament
parlia-
ment

Stuhlreihen
theatre 
style

Empfang
reception

Ball
dance

Dinner
dinner

U-Form
u-shape 

Block/Tafel
block/
board

LANDSCHAFTSZIMMER 65 11,80 x 5,50 3,50 30 50 70 – 40 26 34

GARTENZIMMER 56 8,60 x 6,50 3,50 15 30 40 – 32 14 20

FRANZÖSISCHES ZIMMER 56 8,60 x 6,50 3,50 15 25 40 – 32 12 18

BIEDERMEIERZIMMER 45 7,50 x 6,00 2,70 12 25 30 – 24 12 20

EISKELLER –           Ø 6,80 6,50 – – 30 – – – –

ELBSALON 1 93 12,60 x 7,40 3,50 40 100 125 – 60 30 36

ELBSALON 2 93 12,60 x 7,40 3,50 40 100 125 – 60 30 36

GROSSER ELBSALON 186 25,20 x 7,40 3,50 100 200 220 – 132 60 76

HOLZRAUM 40 9,20 x 4,20 2,20 45 – – – 35 30 24

KACHELRAUM 36 7,10 x 5,00 2,20 30 – – – 30 25 14
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//  Es gibt das Paradies wirklich: Idyllisch auf einem der schönsten Sonnenplateaus der Alpen in 1.650 Meter Höhe gelegen, begeistert 

das Hotel seine Gäste mit einem grandiosen Panoramablick über die prächtige Bergwelt der Engadiner Dolomiten. Mit dem unver-

wechselbaren Charme eines Künstlerdomizils und herausragender Küchenkunst ist diesem besonderen Haus der Gipfelsturm in die 

Weltliga der international renommierten Gastgeber eindrucksvoll gelungen. 

// Die Schweizer Alpenregion und ihr himmlischstes Hideaway gelten als Geheimtipp für Genießer und anspruchsvolle Urlauber, Ta-

ges- und Tagungsgäste. Wer das Außergewöhnliche liebt und sucht, fi ndet es im exklusiven und abseits vom Massentourismus gele-

genen Luxushotel der Künste und kulinarischen Genüsse. Gleich vor der Tür lockt unberührte Natur – ein Sport- und Kulturparadies 

ohnegleichen: Ob Skivergnügen, Wanderspaß, Mountainbiking oder Kul-Touren durch historische Bergdörfer – das Unterengadin 

lässt jeden Gast sein eigenes kleines und großes Glück fi nden, an mehr als 300 Sonnentagen im Jahr! So romantisch, so schön und 

so vielseitig: Wer im Paradies im Unterengadin logiert, der ist wahrhaftig im Freizeit-Paradies angekommen.

// “Paradies” really does exist: in an idyllic setting on one of the most magnifi cent sunny plateaus in the Alps, at a height 
of 1,650 metres, lies the Hotel Paradies which thrills its guests with a spectacular mountain panorama of the Enga-
dine Dolomites. With the unmistakable charm of an artist’s residence and outstanding culinary delights, this unique 
mountain-top establishment has successfully staked its claim to be one of the world’s fi nest catering establishments. 

// The Swiss Alpine region and its heavenly hideaway are something of an insider’s tip for connoisseurs and discerning 
holidaymakers, visitors and conference guests. Anyone who is passionate about and wants to uncover the extraordinary will 
fi nd it in this exclusive luxury hotel that’s untouched by mass tourism and stands as a celebration of art and culinary bril-
liance. Untouched nature beckons you from your very doorstep – a sporting and cultural haven that’s beyond comparison: 
whether you’re passionate about skiing, hiking, mountain biking, or simply taking in some culture in historic mountain 
villages, there’s something for everyone in the Lower Engadine region. And this on more than 300 sun-fi lled days of the 
year! And it’s breathtakingly romantic, stunning and diverse: anyone who makes a stop at this Lower Engadine haven will 
have no doubt that they’ve arrived in a pastime paradise.

FTAN  // DAS HIDEAWAY IM ENGADIN
FTAN // THE HIDEAWAY IN ENGADIN 

HOTEL PARADIES
// FINEST BUSINESS HIDEAWAYS   

      
 DAS HOTEL // 

 23 Zimmer und traumhafte Suiten

 2 Veranstaltungsräume (2 bis 20 Personen) mit Panoramablick                  

 auf die Gipfel der Dolomiten

 Gourmetrestaurant „La Bellezza“ (20 Plätze) serviert ausgezeichnete  

 Küchenkunst in einem kleinen italienisch-barocken Paradies. In der   

 historischen Bauernstube „Stüva Paradis“ (20 Sitzplätze) werden   

 Engadiner Spezialitäten modern interpretiert. Das Familien- und   

 Veranstaltungsrestaurant „La Cucagna“ (50 Plätze) lockt mit seinem   

 köstlichen Frühstück und ganz besonderen Abenden unter Freunden  

 (Fondue, Tapas, Raclette, Pasta, Chef's Table)   

 Sonnenterrasse mit Bar und Blick auf die imposanten Gipfel

 Offene und gemütliche Kaminhalle mit Bar

 Blaue Stunden: Im Rauchsalon mit britischem Charme 

 Ob À-la-carte oder ganz individuell zusammen gestellt – das Paradies   

 SPA-Team erfüllt höchste Ansprüche an Kosmetik- und  Pfl egeprodukte,   

 Behandlungen und Sportprogramm

 THE  HOTEL  // 
 23 rooms and divine suites

 Two conference rooms (for between two and 20 people)   
 with a mountain-top panorama 

 Gourmet restaurant “La Bellezza” (seats 20) serves up exceptional culinary  
 creations in a small Italian baroque paradise. Engadine specialities are given  
 a modern twist in the historic farmhouse parlour, “Stüva Paradis” (seats 20). 
 With its mouth-watering breakfast and exceptional soirées among friends
 (fondue, tapas, raclette, pasta, chef ’s table), the family and events restaurant 
 “La Cucagna” (seats 50) is sure to delight anyone who sets foot through its  
 doors. 

 Sun patio complete with bar and impressive mountaintop view

 Open, cosy hall complete with fi replace and bar

 Perfect for when dusk starts to fall: British charm in the smoking lounge 

 Whether à la carte or tailor-made, the Paradies SPA team is sure to meet  
 even the most exacting demands in terms of cosmetics and care products,  
 treatments and sports programmes.
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// Unsere Hotels und Resorts bieten den idealen Rückzugsort für außergewöhnliche Veranstaltungen. Mieten Sie das gesamte Hotel und 

genießen Sie die exklusiven Vorzüge für Ihr Event oder Incentive. Die private Atmosphäre stellt Ihre Ideen in den Fokus und verleiht ihnen 

den besonderen Auftritt. Nutzen Sie die individuellen Möglichkeiten der A-ROSA Finest Hideaway Resorts und ihrer Partnerhotels: Von 

der Gestaltung und individueller Einrichtung bis hin zum Corporate Branding inklusive Nutzung des Empfangsbereichs für den Check-in 

Ihrer Tagungsgäste. Wir schaffen Veranstaltungen mit hohem Wirkungsgrad und Erinnerungswert, ganz nach Ihren Vorstellungen. 

// Our hotels and resorts are the ideal retreats for exceptional events. So why not rent out the entire hotel and enjoy the 
exclusive benefits for your event or incentive activity? The private atmosphere helps you focus on your ideas and provides 
you with a unique setting. So take advantage of the customisability options of A-ROSA Finest Hideaway Resorts and their 
partner hotels: from customised design and individual furnishings right through to corporate branding – including 
the use of the reception area as a check-in for your conference guests. We put together top-quality events that are both 
effective and memorable – and exactly as you imagined them.

IHR HOTEL  // E X K L U S I V I T Ä T  E N T D E C K E N
YOUR HOTEL // DISCOVER EXCLUSIVITY

A-ROSA EXKLUSIV
// FINEST BUSINESS HIDEAWAYS   

KONTAKT // CONTACT

GRAND SPA RESORT A-ROSA SYLT
Listlandstraße 11 // 25992 List/Sylt

Tel.  +49 (0) 46 51-967 50- 0 

Fax  +49 (0) 46 51-967 50-799

sylt@a-rosa.de

GRAND SPA RESORT A-ROSA KITZBÜHEL    
Ried Kaps 7 // 6370 Kitzbühel // AUSTRIA

Tel.  +43 (0) 53 56-656 60-0

Fax  +43 (0) 53 56-656 60-819

kitzbuehel@a-rosa.de

SPORT & SPA RESORT A-ROSA SCHARMÜTZELSEE
Parkallee 1 // 15526 Bad Saarow

Tel.  +49 (0) 3 36 31-626-70

Fax  +49 (0) 3 36 31-625-25

scharmuetzelsee@a-rosa.de

GRAND SPA RESORT A-ROSA TRAVEMÜNDE      
Außenallee 10 // 23570 Lübeck-Travemünde

Tel.  +49 (0) 45 02-30 70-0

Fax  +49 (0) 45 02-30 70-700

travemuende@a-rosa.de

UNSERE PARTNERHOTELS  // OUR PARTNER HOTELS 

HOTEL NEPTUN, WARNEMÜNDE

Seestraße 19 // 18119 Rostock-Warnemünde

Tel.  +49 (0) 381-777 666 

Fax  +49 (0) 381-777 800

bankettmanager@hotel-neptun.de

www.hotel-neptun.de

HOTEL LOUIS C. JACOB, HAMBURG

Elbchaussee 401-403 // 22609 Hamburg

Tel.  +49 (0) 40-822 55-423

Fax +49 (0) 40-822 55-444

bankett@hotel-jacob.de 

www.hotel-jacob.de

HOTEL PARADIES, FTAN

7551 Ftan/Engadin // SWITZERLAND

Tel.  +41 (0) 81 861 08 08

Fax  +41 (0) 81 861 08 09

info@paradieshotel.ch  

www.paradieshotel.ch
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